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 اٌشتٙج 

 

 :حيث قراءة الفاندايك 10/29مثال أخر هو مرقس 

 امراةاو اخوات او ابا او اما او  فاجاب يسوع و قال الحق اقول لكم ليس احد ترك بيتا او اخوة)) 

 (( الانجيل او اولادا او حقولا لاجلي و لاجل

 

إلا ان علماء الترجمات العربية الأخري كالمشتركة واليسوعية والحياة والكاثوليكية والبولسية 

ليست أصلية في إنجيل مرقس وقرروا إسقاطها من "  γυναῖκα -امراة " تذهب الي ان قراءة 

 .نص ترجماتهم

 

جل علماء  لم يكن هذا هو مذهب علماء الترجمات العربية وحدهم إذ انه هو المذهب ذاته عند

والفورد وعلماء نسخة النقد النصي أمثال تشندروف وتريجلز وويستكوت وهورت ونستل 

Nestle-Aland 27th  وعلماء نسخة UBS4
والكثير من  NETBibleالنسخة الإنجليزية  ٗػيَبء

 1الترجمات الإنجليزية

 

 :المخطوطات ومنهاتتمتع بدعم أغلب " امراة " وفقاً للمخطوطات اليونانية فإن قراءة 

A C G N S Φ Ψ 0211 0233 4 

13 16* 26 28 61 69 79 117 118 124 
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131 152 153 176 179 184 191 222 238 264S 

273 346 348 349 372 377 382 389 427 472 

493S 495 513 517 543 544 555 569 579 590 

595 695 597 706 713 716 719 728 732 733 

740 752 766 780 788 791 803 807 826 827 

828 829 863 872 873 949C 954 979 983 1009 

1029 1071 1082 1084 1093 1128 1160 1216 1243 1253 

1273 1279 1302 1326 1337 1342 1396 1424 1446 1457 

1495 1506 1515 1520 1542 1564 1555 1574 1579 1593 

1645 1654 1675 2100 2106 2148 2174 2193C 2200 2206 

2411 2475 2487 2517 2542 2606 2680 2726 2737 2766 

2786 (1415)     Byz: 1592 MSS 

{   792 ,178}مثل  " ٚ اِغاث ٚ اٚلاصا "بعض المخطوطات تقرأ  -

 :مثل"  τέκνα -او اولادا " بحذف " أو امراة " بعض المخطوطات تقرأ  -

Γ 163 188 259 345 931 949* 956 1047 1174 

1440 2146 2612 2738 2744   

 :مثل" او اولادا او امراة " بعض المخطوطات تقرأها بصورة معاكسة  -

380 522 903 1021 1623 2287 

 

علي الجانب الأخر فإن قراءة الحذف المُفضلة عند علماء النقد النصي تعتمد علي ما يقرب من 

 :مخطوط يوناني فقط وهي  29

 א B D W Θ 1 16C (154) (156) 205

209 565 664 (677) 700 750 855 892 943 1065 

1068 1138 (1241) 1330 1453 1582 2193* 2715 (2745) 

 

 



ثابته في مخطوطات تعود للقرن " امراة " خلال تلك الحالة النصية فعلي الرغم من أن قراءة 

من إجمالي المخطوطات اليونانية إلا ان علماء النقد  98%الخامس الميلادي ومدعومة من قبل 

من إجمالي المخطوطات اليونانية التي تحوي  2%النصي يفضلون قراءة الحذف الثابتة فقط في 

 .هذا الجزء من إنجيل مرقس

 

 اٌغص 

 

 ةاٌطتع وّا ٚضخ اٌّشىه اٌمغاءٖ اٌظذٍذٗ ً٘ اٌّضعّٗ ةّشطٛطاح وشٍغٖ ًٚ٘ إٌض اٌّـٍُ 

 ٌٚٙظا ٘ظا اٌعضص ٌشتخ اٌضا طذج ٚصلج إٌض اٌّـٍُ اٌظي ةٍٓ اٌضٌٕا ٌٚجعً إٌض إٌمضي الً لتٛلا 

 

ٚةالً إٌماط اٌذً اساع٘ا فٍّا ٌذعٍف ةاٌعضص ِع ٔمطج ٔظغٌج الاعضاص ؿاعص عٍٍٙا ةّعٛٔج عةٕا فً 

 اٌغص عًٍ ٔظغٌج الاعضاص

 

 

 اٌذغاجُ اٌّشذٍفٗ 

 اٌعغةً

 اٚلا اٌذً دذذٛي عًٍ اِغاٖ 

اٌفأضٌه  

ُـٛوُ  29 اً »: فَ جََااَ ٌَ ِّ ْٚ أُ ْٚ أةَاً أَ احٍ أَ َٛ ْٚ أسََ ثً أَ َٛ ْٚ إسِْ ٍْذاً أَ ٍْؾَ أدََضٌ دغََنَ ةَ ٌَ ُْ ٌْذَكَّ ألَُٛيُ ٌىَُ غَأثًَ ا ِْ ِٚ ا ْٚ  أَ أَ

 ًِ ْٔجٍِ ًِ ااِ َٚ جَْ ْٚ دُمُٛلاً  جًٍَِْ  لاصَاً أَ ْٚ  أَ

 

 دذذٛي عًٍ اِغاٖسأٍا اٌذً لا 

 

اٌذٍاٖ  



ِا ِٓ أدض دغن  جًٍ ٚ جً اأجًٍ ةٍذا أٚ إسٛث أٚ أسٛاح : اٌذك ألٛي ٌىُ»: ف جاا ٌـٛو 29

 أٚ أِا أٚ أةا أٚ أٚلاصا أٚ دمٛلا،

 

اٌـاعث 

ِا ِٓ أدض دغن ةٍذا أٚ إسٛث أٚ أسٛاح أٚ أِا أٚ أةا أٚ أٚلاصا : اٌذك ألٛي ٌىُ: ))ف جاةٗ ٌـٛو 29

 ِٓ أجًٍ ِٚٓ أجً اٌتشاعث،أٚ دمٛلا 

 

اٌٍـٛعٍج 

ِا ِٓ أدض دغن ةٍذا أٚ إسٛث أٚ أسٛاح أٚ أِا أٚ أةا أٚ ةٍٕٓ أٚ : اٌذك ألٛي ٌىُ: ))فماي ٌـٛو 29

 دمٛلا ِٓ أجًٍ ٚأجً اٌتشاعث

 

اٌّشذغوج 

ثً أٚ : اٌذكَّ ألٛيُ ٌىُُ: ))ف جاةَُٗ ٌـَٛوُ : 29-10-ِغ َٛ ْٓ أدضٍ دغَنَ ةٍَذاً أٚ إس ِِ ا أٚ أةاً ِا  ًِّ أسٛاحٍ أٚ أُ

ًِ اٌتشِاعَثِ، ْٓ أج ِِ ْٓ أجًٍ ٚ ِِ  أٚ أٚلاصًا أٚ دُمٛلاً 

 

اٌتٌٛـٍج 

ثً أَٚ أسَٛاحٍ، أَٚ أةَاً أَٚ : أٌَذكَّ ألَٛيُ ٌىُ: "فمايَ ٌـَٛو: 29-10-ِغ َٛ ُ ِا ِٓ أدَضٍ ٌذَْغُنُ ةٍَذاً، أَٚ إسِ إَِّٔٗ

ًِ ا ، أَٚ دُمٛلاً  جًٍَ ٚ ج َٓ ا أَٚ ةٍَٕ ًِّ ،أُ ًِ  أِجٍ

 

ا أَٚ أةَاً أَٚ : اٌذَكَّ ألَٛيُ ٌىَُ: ))فمايَ ٌـٛو: 29-10-ِغ َِّ ثً أَٚ أسََٛاحٍ أَٚ أُ َٛ ٓ أدََضٍ دغََنَ ةٍَذاً أَٚ إسِ ِِ ِا 

ًِ اٌتشِاعَث ٓ أجًٍَْ ٚأجَْ ِِ َٓ أَٚ دُمٛلاً   ةٍَٕ

 

 ُ٘ اصقٚةاٌطتع ٔجض وً اٌذغاجُ اٌعغةً دؼفخ وٍّج اِغاٖ الا فأضٌه ٚؿٕعغف ِعا ِٓ ِٓ

 

Mar 10:29 

 



(Bishops)  Iesus aunswered, & sayde: Ueryly I say vnto you, there is 

no man that hath forsaken house, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, or wyfe, or chyldren, or landes, for my sake and the Gospels,  

 

(Darby)  Jesus answering said, Verily I say to you, There is no one 

who has left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or 

wife , or children, or lands, for my sake and for the sake of the gospel,  

 

(EMTV)  So Jesus answered and said, "Assuredly, I say to you, there 

is no one who has left house or brothers or sisters or father or mother 

or wife or children or fields, for My sake and for the sake of the 

gospel,  

 

(FDB)  Jésus, répondant, dit: En vérité, je vous dis: il n'y a personne 

qui ait quitté maison, ou frères, ou soeurs, ou père, ou mère, ou 

femme, ou enfants, ou champs, pour l'amour de moi et pour l'amour 

de l'évangile,  

 

(Geneva)  Iesus answered, and sayd, Verely I say vnto you, there is no 

man that hath forsaken house, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, or wife, or children, or lands for my sake and the Gospels,  

 

(GLB)  Jesus antwortete und sprach: Wahrlich, ich sage euch: Es ist 

niemand, so er verläßt Haus oder Brüder oder Schwestern oder Vater 

oder Mutter oder Weib oder Kind oder Äcker um meinetwillen und 

um des Evangeliums willen,  

 



(HNT)  או את־אחיו או את־ביתו עזב אשר איש אין כי לכם אני אמר אמן ויאמר ישוע ויען 

 ולמען למעני שדותיו את או את־בניו או את־אשתו או את־אמו או את־אביו או את־אחיותיו

  הבשורה׃

 

(KJV)  And Jesus answered and said, Verily I say unto you, There is 

no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and the gospel's,  

 

(KJV-1611)  And Iesus answered, and said, Uerily I say vnto you, 

There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, 

or mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and the Gospels,  

 

(KJVA)  And Jesus answered and said, Verily I say unto you, There is 

no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and the gospel's,  

 

(LITV)  But answering, Jesus said, Truly I say to you, There is no one 

who forsook house, or brothers, or sisters, or father, or mother, or 

wife, or children, or lands, for My sake and the gospel,  

 

(MKJV)  And Jesus answered and said, Truly I say to you, There is no 

man that has left house or brothers or sisters or father or mother or 

wife or children or lands for my sake and the gospel's sake,  

 



(Murdock)  Jesus answered and said: Verily I say to you, There is no 

man that leaveth houses, or brothers or sisters, or father or mother, 

or wife or children, for my sake, and for the sake of my tidings,  

 

(Webster)  Jesus answered and said, Verily I say to you, There is no 

man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, 

or wife, or children, or lands, for my sake, and the gospel's,  

 

(YLT)  And Jesus answering said, `Verily I say to you, there is no one who 

left house, or brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or 

fields, for my sake, and for the good news',  

 

 

 ٚاٌذً لا دذذٛي عًٍ وٍّج اِغاٖ 

 

(ASV)  Jesus said, Verily I say unto you, There is no man that hath left 

house, or brethren, or sisters, or mother, or father, or children, or 

lands, for my sake, and for the gospel's sake,  

 

(BBE)  Jesus said, Truly I say to you, There is no man who has given 

up house, or brothers, or sisters, or mother, or father, or children, or 

land, because of me and the good news,  

 

(CEV)  Jesus told him: You can be sure that anyone who gives up 

home or brothers or sisters or mother or father or children or land for 

me and for the good news  

 



(DRB)  Jesus answering said: Amen I say to you, there is no man who 

hath left house or brethren or sisters or father or mother or children 

or lands, for my sake and for the gospel,  

 

(ESV)  Jesus said, "Truly, I say to you, there is no one who has left 

house or brothers or sisters or mother or father or children or lands, 

for my sake and for the gospel,  

 

(GNB)  "Yes," Jesus said to them, "and I tell you that those who leave 

home or brothers or sisters or mother or father or children or fields 

for me and for the gospel,  

 

(GW)  Jesus said, "I can guarantee this truth: Anyone who gave up his 

home, brothers, sisters, mother, father, children, or fields because of 

me and the Good News  

 

(ISV)  Jesus said, "Truly I tell you, there is no one who has left his 

home, brothers, sisters, mother, father, children, or fields because of 

me and the gospel  

 

(RV)  Jesus said, Verily I say unto you, There is no man that hath left 

house, or brethren, or sisters, or mother, or father, or children, or 

lands, for my sake, and for the gospel’s sake,  

 

(WNT)  "In solemn truth I tell you," replied Jesus, "that there is no 

one who has forsaken house or brothers or sisters, or mother or 



father, or children or lands, for my sake and for the sake of the Good 

News,  

 

 إٌـز اٌٍٛٔأً 

 

 اٌذً دذذٛي عًٍ اِغاٖ

(GNT)  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς 

ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἣ γυναῖκα ἢ τέκνα 

ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου,  

 

apokritheis de o iēsous eipen amēn legō umin oudeis estin os aphēken 

oikian ē adelphous ē adelphas ē patera ē mētera ē gunaika ē tekna ē 

agrous eneken emou kai tou euangeliou 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰηζοῦς εἶπεν· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐζηιν ὃς ἀθῆκεν 

οἰκίαν ἢ ἀδελθοὺς ἢ ἀδελθὰς ἢ παηέρα ἢ μηηέρα ἢ γσναῖκα ἢ ηέκνα ἢ 

ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν ηοῦ εὐαγγελίοσ, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰηζοῦς εἶπεν Ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐδείς ἐζηιν ὃς ἀθῆκεν 

οἰκίαν ἢ ἀδελθοὺς ἢ ἀδελθὰς ἢ παηέρα ἢ μηηέρα ἢ γσναῖκα, ἢ ηέκνα ἢ 

http://goc.biblos.com/mark/10.htm
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ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ηοῦ εὐαγγελίοσ 

 

...............................................................................  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

αποκριθεις [δε] ο ιηζοσς ειπεν αμην λεγω σμιν οσδεις εζηιν ος αθηκεν 

οικιαν η αδελθοσς η αδελθας η παηερα η μηηερα η γσναικα η ηεκνα η 

αγροσς ενεκεν εμοσ και [ενεκεν] ηοσ εσαγγελιοσ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

αποκριθεις δε ο ιηζοσς ειπεν αμην λεγω σμιν οσδεις εζηιν ος αθηκεν 

οικιαν η αδελθοσς η αδελθας η παηερα η μηηερα η γσναικα η ηεκνα η 

αγροσς ενεκεν εμοσ και ηοσ εσαγγελιοσ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

αποκριθεις δε ο ιηζοσς ειπεν αμην λεγω σμιν οσδεις εζηιν ος αθηκεν 

οικιαν η αδελθοσς η αδελθας η παηερα η μηηερα η γσναικα η ηεκνα η 

αγροσς ενεκεν εμοσ και ηοσ εσαγγελιοσ 

 

(اِغاٖ) ٌىا اٌذً لادذذٛي عًٍ جٓٚا  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εθη ο ιηζοσς αμην λεγω σμιν οσδεις εζηιν ος αθηκεν οικιαν η αδελθοσς 
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η αδελθας η μηηερα η παηερα η ηεκνα η αγροσς ενεκεν εμοσ και ηοσ 

εσαγγελιοσ 

 

ephē o iēsous amēn legō umin oudeis estin os aphēken oikian ē 

adelphous ē adelphas ē mētera ē patera ē tekna ē agrous eneken emou 

kai tou euangeliou. 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10:29 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εθη ο ιηζοσς αμην λεγω σμιν οσδεις εζηιν ος αθηκεν οικιαν η αδελθοσς 

η αδελθας η μηηερα η παηερα η ηεκνα η αγροσς ενεκεν εμοσ και 

[ενεκεν] ηοσ εσαγγελιοσ 

 

 ٚ٘ٛ فً وً إٌـز فٍّا عضا إٌمضٌذٍٓ دشٕضٚعف ٚؿىٛح ٘ٛعح

 

 

 اٌّشطٛطاح 

 

 اٚلا اٌذً لادذذٛي عًٍ وٍّج اِغاٖ 

 

 اٌـٍٕائٍج 

 

 طٛعدٙا 

http://wh.biblos.com/mark/10.htm


 



 ٚٔغي اْ ٘ظٖ اٌظفذٗ غٍغ ٚاضذٗ 

 ٚاٌعضص ِىتغ 

 

 
 

 

 ٚٔغي فً ٘ظٖ اٌضائغٖ اٌجؼء اٌّّـٛح اٌظي ٌـّخ ةٛجٛص وٍّج 

 

η γσναικα 

 وٍّج اٚ اِغاٖ 

فغغُ عضَ ٚجٛص اٌىٍّٗ ةٛضٛح ٌٚىٓ ةعض ِا عاٌخ اعذمض اْ اٌـٍٕائٍج دضًٌ عًٍ ٚجٛص وٍّٗ 

 ِعغٚفٗ ٌىٕا ٌـتب ِا ٌُ دىذب اٚ وذتخ ِٚـذخ 

 

ٚ٘ٛ اٌضا غٍغ ِٛجٛص وّا وذب اٌّشىه فً اٌفادٍىأٍٗ اٌذً اٌضا دذذٛي عًٍ ةعض الاسطاء فً 

 ٘ظا اٌعضص 

 



 ٚطٛعث اٌعضص 

 

 

 

 

دذٛي عًٍ اٌعضص واًِ ٚةٗ وٍّج اٚ اِغاٖ اٌّشطٛطاح اٌذً ح  

 

 الاؿىٕضعٌج 

 

 ٚطٛعدٙا 



 



 ٚطٛعث اٌعضص ِىتغ 

 

 

 

 

 ٚاٌضا ِٛجٛص فً الافغاٌٍّج ِٓ اٌمغْ اٌشاِؾ 

 

ِٓ اٌمغْ اٌـاصؽ   Φ ٚاٌّشطٛطٗ ًٔ ٚ    

ِٓ اٌمغْ اٌـاةع  0211ِٚشطٛطٗ   

ِٓ اٌمغْ اٌشآِ  0233ِٚشطٛطٗ   

ِٓ اسغ اٌمغْ اٌشآِ ةضاٌج اٌذاؿع    

Ψِٚشطٛطٗ جً ِٓ اٌمغْ اٌذاؿع  ِٚشطٛطٗ    

 ِٚشطٛطٗ اؽ ِٓ اٌمغْ اٌعاشغ 

ِٓ اٌمغْ اٌشاٌز عشغ ِٚا ةعض طٌه  4ٚةعض٘ا ِٓ ِشطٛطٗ   

          

13 16* 26 28 61 69 79 117 118 124 

131 152 153 176 179 184 191 222 238 264S 

273 346 348 349 372 377 382 389 427 472 

493S 495 513 517 543 544 555 569 579 590 

595 695 597 706 713 716 719 728 732 733 

740 752 766 780 788 791 803 807 826 827 

828 829 863 872 873 949C 954 979 983 1009 



1029 1071 1082 1084 1093 1128 1160 1216 1243 1253 

1273 1279 1302 1326 1337 1342 1396 1424 1446 1457 

1495 1506 1515 1520 1542 1564 1555 1574 1579 1593 

1645 1654 1675 2100 2106 2148 2174 2193C 2200 2206 

2411 2475 2487 2517 2542 2606 2680 2726 2737 2766 

2786 (1415)      

 

ِٓ %  98ٚوّا ٚضخ اٌّشىه اْ اٌعضص اٌظي ٌذذٛي عًٍ وٍّج اٚ اِغاٖ ِٛجٛص دمغٌتا فً 

 اٌّشطٛطاح اٌٍٛٔأٍٗ 

 

 ٌٚىٓ وً ِا دىٍّٕا عٕٗ ٚطوغٖ ةعضٗ اٌّشىه اٌضا ِٓ اٌمغْ اٌغاةع ِٚا ةعضٖ 

 فًٙ ٕ٘ان شا٘ض الضَ ِٓ اٌمغْ اٌغاةع ٌٍىْٛ اوشغ ِظضالٍٗ ؟؟؟؟

 

 ٚٔجض ةاٌفعً 

َ  165شٛعٌٗ اٌذً دعٛص دذضٌضا ٌـٕج اٌّشطٛطٗ الا  

 

 طٛعدٙا 

 



 



 ٚدغجّذٙا اٌّعذّضٖ ٌجْٛ ٌٚؼًٌ 

 

10:29 Jeshu responded and said, Amen I say to you, There is no man 

who forsaketh houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or 

wife, or children, or fields, on account of me, and on account of my 

gospel 

 

 ٚةٙاطا دىْٛ صًٌٍ لاطع عًٍ اطاٌج وٍّج اِغاٖ 

 

 ٚاٌضا اٌتشٍذا الاعاًِ اٌذً دعٛص ٌٍمغْ اٌغاةع 

 

 ٚٔظٙا 

 

Mark 10:29 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܐܘ ܒܮܐ ܕܫܒܩ ܐܢܭ ܕܠܝܮ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܡܝܢ ܘܐܡܪ ܝܬܘܥ ܥܢܐ

 ܐܘ ܒܢܝܐ ܐܘ ܐܢܮܬܐ ܐܘ ܐܡܐ ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܐܚܘܬܐ ܐܘ ܐܚܐ

܀ ܤܒܪܬܝ ܘܡܛܠ ܡܛܠܮܝ ܩܘܪܝܐ  

 

 ٚدغجّذٙا ٌٍضوذٛع ٌّؼا 

 

Jesus answered and said, Truly I say to you, There is no man who leaves 

houses, or brethres, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, 

or fields, for my sake and for the sake of my gospel, 
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َ  160ٚصًٌٍ اسغ اٌضا ِٓ ؿٕج   

ٚٔظٗ اٌّذغجُ  29: 10ٚ٘ٛ وذاا اٌضٌادـغْٚ ٌٍعلاِٗ دٍذاْ اٌظي ٌؤوض اْ اٌعضص فً ِغلؾ 

 ٌلأجٍٍؼٌٗ 

20042004
    Mark x. 29b. Verily I say unto you, No man leaveth houses, or 

brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or 

kinsfolk, or lands, because of the kingdom of God, or for [9] my sake, 

and the sake of my gospel, 

 

 الٛاي الاةاء 

 

عًٍ ؿتًٍ اٌّشاي ) ٌٓ اؿذطٍع اْ اؿذشٙض ةالالذتاؿاح اٌضٍّٕٗ اٚ اٌجؼئٍٗ عغُ وشغدٙا ٌٚىٓ 

ٌٍٚـخ ِٓ ِغلؾ  29: 19ٌتعض فٍٙا أٙا ِٓ ِذً لاْ لض ٌشىه ا(  الذتاؽ اٌعلاِٗ دغدٍٍاْ  

10 :29  

 ٌٚظٌه فـاوذفً ةالالذتاؿاح إٌظً اٌٛاضذٗ أٙا ِٓ ِغلؾ 

 

 َ  160اٚلا اٌعلاِٗ دٍذاْ اٌظي وذب وذاا اٌضٌادـغْٚ وّا اٚضذخ ؿاةما ؿٕج 

 

 اٌعلاِٗ وتغٌاْ ِٓ اٌمغْ اٌشاٌز

 

saith He, “that leaves house, or land, or parents, or brethren, or wife, or 

children, for the kingdom of God’s sake, but he shall receive seven 

foldeven in this time, but in the world to come life everlasting.”
16
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 ٚاٌضا ِٓ ةعض اٌىذاةاح الاةٛوغٌفٍٗ ِٓ اٌمغْ اٌشاٌز 

 أجًٍ ةطغؽ الاةىغٌفً 

 ٌمذتؾ ِٓ أجًٍ ِغلؾ 

Verily I say unto you, No man leaveth houses, or brothers, or sisters, or 

father, or mother, or wife, or children, or kinsfolk, or lands, because of the 

kingdom of God, or for my sake, and the sake of my gospel,
3
  

 

 لٛي أٗ أجًٍ ِغلؾ اٌمضٌؾ جٍغَٚ ٌؤوض ٚي

 عغُ أٗ ٌمذتؾ ضًّٕ 

And as in one Gospel our Lord promises the Apostles a hundred fold, in 

another seven fold, for leaving children and wives, and in the world to 

come life eternal; and the seven and the hundred mean the same thing: 

so, too, in the passage before us, the numbers describing the fertility of 

the soil need not create any difficulty, particularly when the Evangelist 

Mark gives the inverse order, thirty, sixty, and a hundred. The Lord 

says,
4
  

 

 ِٓ اٌىذاا اٌضجّا 

 الذتاؿا ِٓ أجًٍ ِغلؾ 

 

Lord himself said, “Every one that hath forsaken houses, or 

brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, 

                                                 
3
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Robinson, Introduction and Synoptical Table by Andrew Rutherfurd, B.D.;Oak Harbor: 
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4
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for my name’s sake shall receive an hundred fold and shall inherit 

eternal life 
5
  

 

اصاح دؤوض اطاٌج اٌعضص ٚدٛضخ ةاٌفعً اْ وٍّج اٚ اِغٖ دؼفخ سطا فً لٍٗ ِٓ فىً ٘ظٖ اٌشٗ

اٌّشطٛطاح اٌّشٙٛعٖ ةىشغث اسطائٙا ِشً اٌـٍٕائٍج ٚاٌفادٍىأٍٗ ٚةعض اٌّشطٛطاح اٌذاةعٗ ٌٕفؾ 

 اٌعائٍٗ وّا اٚضذخ ؿاةما

 

 

 اٌذذًٍٍ اٌضاسًٍ 

 

 ِٚٓ ُ٘ ؟اٚلا اٌعضص ٌمضَ اْ وً ِٓ ٌذغن اِلاوٗ اٚ الاعةٗ ةاٌجـض 

ةاٌطتع الاا ٚالاَ ٚالار ٚالاسخ ٚالاةٕاء ٌٚٛ دٛلف عٕض ٘ظا ٌىْٛ ٕ٘ان شئ غٍغ ِىذًّ لاْ ِٓ 

اُ٘ الاششاص ٌلأـاْ ً٘ ػٚجذٗ ٌٚىٓ لاٌٛجض أـاْ اغًٍ عٕض اي أـاْ اسغ اوشغ ِٓ الله ٌٚٙظا 

 عاٖ ِشً ٌجب اْ ٌظوغ اؿُ اٌؼٚجٗ ٌٚظٌه ٔلادظ اْ اٌشلار أاجًٍ اٌذً دىٍّخ عٓ اٌعضص طوغث الاَ

 

 29: 19إّجيو ٍزٚ 

 

 ْٚ احٍ أَ َٛ ْٚ أسََ ثً أَ َٛ ْٚ إسِْ ْٓ دغََنَ ةٍُُٛداً أَ َِ لًُّ  وُ ْٚ  أةَاً َٚ ا أَ ًِّ ِٚ  أُ غَأثًَ  أَ ِْ ْٚ  ا لاصًَا أَ ْٚ ْٚ دُمُٛلاً  أَ ًِ  أَ ْٓ أجَْ ِِ

ٌْذٍَاَثَ  ٌغَِرُ ا َٚ ِِ جََ ضِعْفٍ  ً، ٌَ سُْظُ  ِّ  .ا ةَضٌََِّجَ  اؿْ

 

 29: 10إّجيو ٍشقظ  

 

لاَيَ  فَ جََااَ  َٚ ُـٛوُ  ٌْذَكَّ »: ٌَ ُْ  ا َٛ :ألَُٛيُ ٌىَُ ْٚ إسِْ ٍْذاً أَ ٍْؾَ أدََضٌ دغََنَ ةَ ٌَ ْٚ احٍ أَ َٛ ْٚ أسََ ْٚ  أةَاً ثً أَ ا أَ ًِّ ِٚ  أُ  أَ

غَأثًَ  ِْ ْٚ  ا لاصًَا أَ ْٚ ْٚ دُمُٛلاً، أَ ، أَ ًِ ْٔجٍِ ًِ ااِ َٚ جَْ   جًٍَِْ 

 

 30: 10إّجيو ٍشقظ  

                                                 
5
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، ِْ ا َِ َْ فًِ ٘ظَا اٌؼَّ ِِ جََ ضِعْفٍ اَ ٌَ سُْظُ  َٚ احٍ  إلِاَّ  َٛ أسََ َٚ ثً  َٛ إسِْ َٚ َٙاحٍ  ةٍُُٛداً  َِّ أُ لاصًَا َٚ ْٚ أَ عَ  َٚ َِ دُمُٛلاً،  َٚ

غِ  ْ٘ فًِ اٌضَّ َٚ َٙاصَاحٍ،  ٌْذٍَاَثَ  اضْطِ  .ا ةَضٌََِّجَ  اَدًِ ا

 

 26: 14إّجيو ى٘قب 

 

لاَ ٌتُِْ ضُ » َٚ  ًَّ َْ أدََضٌ ٌَ دًِْ إٌَِ ْْ وَا ُٗ  أةَاَُٖ  إِ َِّ أُ غَأدََُٗ  َٚ ِْ ا لاصََ  َٚ ْٚ أَ دَُٗ  ُٖ َٚ َٛ إسِْ َٚ  ُٗ َـ ِٗ، دَذَّى ٔفَْ ادِ َٛ أسََ َٚ

ًٌِ َْ ْْ ٌىَُٛ ٌْضًا، فلَاَ ٌمَْضِعُ أَ ٍظًا أَ ِّ ٍْ  .دِ

 

فٍٛ ٌُ ٌظوغ اٌؼٚجٗ فً ِغلؾ لاطتخ شئ ٔالض ِشذٍف عٓ ةالً الأاجًٍ ٌٚذّـه الأـاْ 

ةؼٚجذٗ اوشغ ِٓ اٌغا ٚ٘ظا ةاٌطتع غٍغ لائك فالأـاْ ٌذغن وً شئ ٌٚمتً اْ ٌـذشٙض لاجً ِذتج 

 اٌغا 

 

ا ٌٚىٓ ٔلادظ أٗ فً اٌشلار اعضاص عٕضِا دىٍُ عٓ اٌذعٌٛض فٙٛ ٌذىٍُ عٓ دعٌٛض فٍّا عضا الا

 ٚاٌؼٚجٗ 

لاْ الاا ؿٍىْٛ الله ٚالاعدتاط ؿٍىْٛ ةالله اٌضا فٙٛ دعتٍغ صلٍك ٌٚشتخ اْ وٍّج اٚ اِغٖ فمضح 

 ةـتب سطا ٔـشً 

 اٌعضص ٌٛٔأً 

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰηζοῦς εἶπεν Ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐδείς ἐζηιν ὃς ἀθῆκεν 

οἰκίαν ἢ ἀδελθοὺς ἢ ἀδελθὰς ἢ παηέρα ἢ μηηέρα ἢ γσναῖκα, ἢ ηέκνα ἢ 

ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ηοῦ εὐαγγελίοσ 

 ٚؿتب اٌذؼف ٘ٛ دشاةٗ اجؼاء اٌعضص اٌىشٍغٖ ٌظٌه دضر اسطاء ٔـشٍٗ وشٍغٖ فً ٘ظا اٌعضص 

 ٍِشظٙا 

Mar 10:29 (Münster) 
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 لاْ اٌفٛاطً اٌىشٍغٖ فً ٘ظا اٌعضص دجعٍٗ عغضٗ ٌلاسطاء اٌىشٍغٖ 

 

 ا فمضح سط  ٚلا ٌٛجض ؿتب لاضافج وٍّج اِغاٖ ٌٚىٕٗ

 

ٌٚٙظا إٌض اٌّـٍُ اصق ةىشٍغ ِٓ إٌض إٌمضي ٚةشاطٗ ٘ظا اٌعضص عغُ ٚضٛح اٌشطا فً 

اٌـٍٕائٍج اطذاا إٌض إٌمضي ادتعٛا سطا اٌـٍٕائٍج ضغةا ةىً الاصٌٗ الالضَ ٚالاصق ٚاطخ اٌذً 

 دشٙض ةاطاٌج إٌض اٌّـٍُ 

 



 ٚاسٍغ اٌّعًٕ اٌغٚدً 

 

 ِٓ دفـٍغ اةٛٔا أطٍٛٔٛؽ فىغي

 

 (:-30-28:18ٌٛ +  31-28:10ِغ +  30-27:19ِخ )

 (:-30-27:19ِخ )

ف جاا ةطغؽ دٍٕ ظ ٚلاي ٌٗ ٘ا ٔذٓ لض دغوٕا وً شًء ٚدتعٕان فّاطا 

فماي ٌُٙ ٌـٛو اٌذك ألٛي ٌىُ أٔىُ أذُ اٌظٌٓ دتعذًّٛٔ فً . ٌىْٛ ٌٕا

اٌذجضٌض ِذى جٍؾ اةٓ اأـاْ عٍى وغؿً ِجضٖ دجٍـْٛ أذُ أٌضا 

ٚوً ِٓ . ي عشغ وغؿٍا دضٌْٕٛ أؿتاط إؿغائًٍ الاسًٕ عشغعٍى اسٓ

دغن ةٍٛدا أٚ اسٛث أٚ أسٛاح أٚ أةا أٚ أِا أٚ اِغأث أٚ أٚلاصا أٚ دمٛلا 

ٌٚىٓ وشٍغْٚ . ِٓ اجً اؿًّ ٌ سظ ِ ج ضعف ٌٚغر اٌذٍاث ا ةضٌج

 .أٌْٚٛ ٌىْٛٔٛ آسغٌٓ ٚآسغْٚ أٌٍٚٓ

 (:-31-28:10ِغ )

ف جاا . ص دغوٕا وً شًء ٚدتعٕانٚأةذضأ ةطغؽ ٌمٛي ٌٗ ٘ا ٔذٓ ق

ٌـٛو ٚلاي اٌذك ألٛي ٌىُ ٌٍؾ أدض دغن ةٍذا أٚ اسٛث أٚ أسٛاح أٚ 

إلا ٌٚ سظ . أةا أٚ أِا أٚ اِغأث أٚ أٚلاصا أٚ دمٛلا  جًٍ ٚ جً اأجًٍ

ِ ج ضعف اَْ فً ٘ظا اٌؼِاْ ةٍٛدا ٚاسٛث ٚأسٛاح ٚأِٙاح ٚأٚلاصا 

ٌٚىٓ وشٍغْٚ . اٌذٍاث ا ةضٌج ٚدمٛلا ِع اضطٙاصاح ٚفً اٌض٘غ ا دً

 .أٌْٚٛ ٌىْٛٔٛ آسغٌٓ ٚاَسغْٚ أٌٍٚٓ

( ٌٛ28:18-30-:) 

فماي ٌُٙ اٌذك ألٛي . فماي ةطغؽ ٘ا ٔذٓ لض دغوٕا وً شًء ٚدتعٕان

ٌىُ أْ ٌٍؾ أدض دغن ةٍذا أٚ ٚاٌضٌٓ أٚ اسٛث أٚ اِغأث أٚ أٚلاصا ِٓ 



ث ٚفً اٌض٘غ إلا ٌٚ سظ فً ٘ظا اٌؼِاْ إضعافا وشٍغ. اجً ٍِىٛح الله

 ا دً اٌذٍاث ا ةضٌج

ثطشط ْٕب يقبسُ ثئْ ٗثيِ اىشبة اىغْٚ اىزٙ سفط ثيغ أٍ٘اىٔ ٗسثَب مبُ ثطشط يشيذ أُ يطَئِ 

ٗىنِ ىْغأه ثطشط ٍبرا رشمذ ٍٗبرا أخزد ؟ ثطشط رشك شجبمبً ثبىيخ ٗسثَب رشمٖب لأّٔ . ػيٚ ّفغٔ

ٗاىٌَٖ أُ ّذسك أُ مو ٍب ّزشمٔ ىِ . حظِ أّٔ يذصو ٍِ اىَغيخ ػيٚ ٍجذ صٍْٚ ديِ يَيل اىَغي

= يضيذ ػِ مّ٘ٔ أشيبء ثبىيخ، ثجبّت ٍب عْذصو ػيئ ٍِ أٍجبد فٚ اىغَبء ٗرؼضيبد ػيٚ الأسض

سثَب يْظش الإّغبُ ثفخش أُ ٍب رشمٔ لأجو اىَغيخ مبُ شيئبً رٗ قيَخ، ىنِ دقيقخ فئّٔ لا = ِ ج ضعف 

أُ الله لا يذت أُ .."يش ىَِ يزشك فْٖبك دقيقخ ٍَٖخٗالله يؼطٚ اىنث. ي٘جذ فٚ اىؼبىٌ شٚء ىٔ قيَخ

ِع  …ٌ سظ ِ ج ضعف اَْ فى ٘ظا اٌؼِاْ ( 30:10ٍش )ٗىنِ لادع الآيخ فٚ " ينُ٘ ٍذيّ٘بً 

دقبً عيؼ٘ض الله ٍِ يزشك اىؼبىٌ ثخيشاد صٍْيخ ٍغ رؼضيبد، ٗىنِ لا ّْغٚ أّْب غبىَب اضطٙاصاح 

ّذِ فٚ اىؼبىٌ، فبلإظطٖبداد ٗاىعيقبد ٕٚ ظشيجخ يفشظٖب اىؼبىٌ ٗسئيغٔ ػيٚ ٍِ يذزقش اىؼبىٌ 

ىغَبء دزٚ لا يزؼيق٘ا ثبىَبديبد ٗيفقذٗا شٖ٘رٌٖ ه( 1ٗيخزبس اىذيبح الأثذيخ، ٗالله يغَخ ثٖزٓ اىعيقبد 

وْ ّٗضداد ّقبٗح ( 2 َُ ٍِ يشزشك ٍغ اىَغيخ ( 4خلاه اىعيقبد رضداد رؼضيبد الله ( 3ثٖزٓ اىعيقبد ّنَْ

دجٍـْٛ عٍى إسٕى عشغ وغؿٍاً دضٌْٕٛ أؿتاط إؿغائًٍ . فٚ اىصييت عينُ٘ ششينٔ فٚ اىَجذ

ثغٚ ىٖؤلاء أُ عينُ٘ اىزلاٍيز فٚ يً٘ اىشة اىؼظيٌ مذيبّيِ ىلأعجبغ الإثْٚ ػشش، لأُ ٍب مبُ يِ=

يفؼي٘ٓ، أٙ أُ يؤٍْ٘ا ثبىَغيخ ٗينشصٗا ثٔ ٗينّ٘٘ا ّ٘ساً ىلأٌٍ قذ رخي٘ا ػُْٔ ٗىٌ يقٍ٘٘ا ثٔ، ٗىنِ 

اىزلاٍيز ٌٕٗ ٍِ شؼت اىيٖ٘د أٙ ىٌٖ ّفظ ظشٗف اىيٖ٘د قذ قجي٘ا اىَغيخ ٗآٍْ٘ا ثٔ ٗمشصٗا ثٔ 

اىيٖ٘دٙ اىزٙ سفط اىَغيخ  فَبرا عينُ٘ ػزس. ٗصبسٗا ّ٘ساً ىيؼبىٌ، ثو ٌٕ رشم٘ا مو شٚء لأجئ

ِ ج . ٕٗ٘ يشٙ أٍبٍٔ اىزلاٍيز اىزيِ ٌٕ ٍثئ فٚ مو اىظشٗف فٚ ٍجذ ػظيٌ ثغجت إيَبٌّٖ ثبىَغيخ

اىزٙ يقجو أُ يزشك ٍِ أجو اىَغيخ عيؼ٘ظٔ اىَغيخ ْٕب فٚ ٕزٓ الأسض ثنو اىخيشاد =ضعف

ٙ اىزٙ يشفط اىضٗاج يذُشً ٍِ فبىشإت أٗ اىجز٘ه. اىَبديخ اىزٚ يذزبجٖب ٗالإٌٔ اىزؼضيبد اىغَبٗيخ

ٗج٘د صٗجخ ٗأثْبء ىٔ، ٗىنْٔ يزقجو ٍِ الله علاٍبً فبئقبً ٗىزح سٗديخ خلاه إرذبدٓ ٍغ ػشيظ ّفغٔ 

ٗمو ٕزا ٍب ٕ٘ إلاّ ػشثُ٘ ٍب . يغ٘ع، ٕزٓ اىيزح رف٘ق مو سادخ يقزْيٖب صٗج خلاه ػلاقزٔ الأعشيخ

 . ع٘ف يْبىٔ ٍِ ٍجذ أثذٙ



ٕزٓ ششيؼخ اىضٗجخ اى٘ادذح، فيٌ يقو ٍِ يزشك ّغبء ثو  =ٚإِغأث .. أٚلاصاً لادظ لٌٛٗ إسٛث ٚأسٛاح ٚ

ٗاىزشك يؼْٚ ٍذجٔ اىَغيخ أمثش ْٕٗبك ششغ أُ ينُ٘ اىزشك لأجو اىَغيخ ٗىيظ لأٙ غشض . إٍشأح

 .لأجو خذٍخ ميَخ الإّجيو=  جٍى ٚ جً اأجًٍ= آخش 

ٗاىَقص٘د ثٌٖ اىيٖ٘د ٗاىفشيغييِ فٖؤلاء . إؤلاء ٌٕ ٍِ آٍْ٘ا أٗلاً ثٌ إسرذٗ= أٌْٚٛ ٌىْٛ آسِغٌٓ

مبّ٘ا شؼت الله ىنٌْٖ إر سفع٘ا اىَغيخ سُفعُِ٘ا ٗيقصذ ثٌٖ الأغْيبء ٗاىَي٘ك، فٌٖ ْٕب أٗىُ٘ ٗفٚ 

ٕؤلاء ٍثو الأٌٍ مبّ٘ا فٚ ٗثْيزٌٖ آخِشُٗ ٗآٍْ٘ا ثؼذ رىل = ٚاَسِغْٚ أٌٍٚٓ الآخِشح آخِشُٗ 

، فٖؤلاء مبّ٘ا فقشاء ٍؼذٍيِ ٍذزقشيِ فٚ اىذّيب فجؼيٌٖ ٗرشيش ىيشعو ٗاىزلاٍيز. فصبسٗا أٗىُ٘

( أٙ يعغ ّفغٔ فٚ آخش اىصف٘ف )ٗمبُ ٍِ رشك دقٔ فٚ ٕزا اىؼبىٌ ىيصيش آخشاً . اىَغيخ أٗىُ٘

ٗفٚ ٍشقظ ٗى٘قب يأرٚ ثؼذ ٕزا ٍجبششح ّج٘ح اىَغيخ ػِ ألأٍ ٗصيجٔ ٗمأّٔ ثٖزا . يجؼئ اىَغيخ أٗلاً 

ٗىنِ ..ك، إر رشك ٍجذٓ أخزاً ص٘سح ػجذ ٍزأىٌ يصيت فٚ ّٖبيخ الأٍشيعغ ّفغٔ مأػظٌ َّ٘رج ىيزش

فٖو ّقجو أُ ّزشك شٚء ىْذصو ػيٚ ٕزا اىَجذ اىَؼذ .. ثؼذ ٕزا يقً٘ ٗيصؼذ ٗيجيظ ػِ يَيِ الآة

 . ىْب

 

 ٚاٌّجض لله صائّا


